MUHUCTEPCTBO OBPA30BAHNM A PECITYBJIMKU BEJIAPYCh
BEJIOPYCCKUI I'OCYJIAPCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
OUJIOJIOI MYECKUI ®AKYIJIBTET
Kadenpa putopuku 1 METOIUKH MPENOIaBaAHUS

JIN FOODPSOH

®OPMUPOBAHUE JUHI'BOKYJbTYPHON KOMIIETEHIIUA
NHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB-®HNJIOJIOI'OB (HA OCHOBE
N3YUEHUA ®PA3ZEOJOI'M3MOB BUBJIENCKOI'O
HPOUCXOKJIEHUS)

AHHOTaIMS K MaruCTEPCKON IUCCEPTALIUU
crenraibHOCTH 1-08 80 02 «Teopust u MeToANKa 00YyUEHHS U BOCTIUTAHUS

(o 06J1aCTsIM U YPOBHAM 00pa3oBaHUs)

HayuHsblii pykoBOAUTEIb

Maxonb Cepreit Bnanumuposuy
KaHIUJAT (PUITOJIOTUYECKHUX HaYK,
JOLIEHT

Munck, 2023



OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbBI

KiroueBrbie cJoBa: ®PA3EOJIOI'UA, ®PA3EOJIOI'3M,
YCTONYMBOE COYETAHUE CJIOB, BOCITPOU3BOJNMOCTD,
OPA3EOJIOTMYECKHUE  CPAIIEHMA, EJAWMHCTBO, COYETAHUE,
COOTHECEHHOCTH C YACTSIAMHMU PEYM, BUBIIMA, BUBJIIEM3MBI,
CTAPOCJIABSHCKMI S3BIK, YCTAPEBIIME SJIEMEHTHI, SI3BIKOBAS
KOMIIETEHTHOCTbD, JIMHI'BOKVYJIbTYPHAA KOMIIETEHLIMA.

Henn  umcciaegoBaHusi:  MOCPEACTBOM  KOMIUIEKCHOTO  OIMCAHUSA
dbpa3zeonorun3mMoB OMOJIEHCKOTO MPOUCXOXKIACHHSI YCTAHOBUTh MYTH W CIOCOOBI
(GopMUpOBaHUA Yy KHUTAWCKMX CTYJEHTOB, M3y4yalOUIMX pPYCCKUHI  S3BIK,
JVHIBOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMM B MCIOJIb30BAaHUM (pa3eosoruu; pa3padoTatb
CUCTEMY YIIPa)KHEHUH, MO3BOJISIOIMX ¢(HOPMUPOBATH JaHHYIO KOMIIETEHIHIO.

3agaum  uMccJeJOBaHMS: C IOMOIIBIO (PPa3eoJOrHUYECKUX CJIOBapei
COCTaBUTh IEpeueHb (Ppazeosorn3mMoB OUOIEHCKOro MPOUCXOKICHUS, MPOBECTH
CEMaHTUYECKYI0, TpPaMMaTHYECKyl0 M  CHHTAKCHUYECKYIO0  KJIacCU(UKALIHIO
(bpazeonoru3mMoB OMOJEHCKOrO0 MPOUCXOXKICHUS, MPOAHATU3UPOBATH PA3TUYHBIE
B3IJIA/IbI HA COIEPYKAHUE TEPMUHA “TTIMHTBOKYJIBTYPHAsI KOMIIETEHIUS , OTIPEIEIIUTD
HauOoJsiee 3(pPexTuBHBIE BUIBI PaOOTHI MpU (POPMUPOBAHUM JIMHTBOKYJIBTYPHOU
KOMITETEHLIUY NHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB.

O0BeKT nccienoBaHus: Gpazeoaoru3Mbl OMOJIEHCKOTO MPOUCXOXKICHHUS.

IIpeamer HCCJIeIOBAHMSA: JIMHTBOKYJIbTYpHAas KOMIIETEHIINS,
dbopmupyromascs npu u3y4eHuu (ppa3eooru3sMoB OMOJIEHUCKOTO MPOUCXOXKICHHUS.

HoBr3Ha poBEAEHHOT0 UCCIEA0BAHMS 3aKI0YAETCA B TOM, YTO CTyACHTaM
u3 KHP npeanaraercs cucreMa ynpaKHEHUH € UCIIOJIb30BAHUEM (PPa3eooru3MoB
OnONIEHCKOTO MTPOUCXOKICHHUS.

Juccepranysi COCTOMT W3 BBEACHMS, TpeX TIJaB, 3aKIKOYEHUS, CIMCKa
WCIIOJIb30BAaHHBIX HMCTOYHUKOB M mpmioxeHus. OO0beM paboThl cocraBiseT 69
CTpaHUll U 18 cTpaHUI] IPUIOKEHUS.

O0siacTb NpPUMEHEHUS] Pe3yJIbTATOB MCCJAEJOBAHUSI:  PE3YJIbTAThI
UCCJIEIOBAHMUSI MOTYT MCHOJIb30BaThbCsl B MPAKTUKE MPENOJaBAHUS KUTAWCKUM
CTYJEHTaM CJEeAYIOIUX AUCHUIUIMH: “COBpEMEHHBIH PYCCKHM SI3bIK” (pa3iesbl
“Jlexcukomnorusa”, “@pazeosnorus’), “PeueBoil 3TUKET pyccKoro s3bika’, “JlenoBoi
pycckuii A3bIK”, “CeMaHTHKa pyCCKOTO SI3bIKa , P YTEHUHU CIIELKYPCOB 10 SI3BIKY.



GENERAL DESCRIPTION OF WORK

Key  words: PHRASEOLOGY, PHRASEOLOGY, STABLE
COMBINATION OF WORDS, REPRODUCIBILITY, PHRASEOLOGICAL
CONNECTION, UNITY, COMBINATIONS, CORRELATION WITH PARTS OF
SPEECH, BIBLE, BIBLEISMS, OLD SLAVIC LANGUAGE, OBSOLETE
ELEMENTS, LANGUAGES AY COMPETENCE, LINGUOCULTURAL
COMPETENCE.

Objectives of the study: through a comprehensive description of
phraseological units of biblical origin, to establish the ways and means of forming
Chinese students studying the Russian language, linguocultural competence in the
use of phraseology; develop a system of exercises that allow the formation of this
competence.

Research objectives: using phraseological dictionaries to compile a list of
phraseological units of biblical origin, to carry out a semantic, grammatical and
syntactic classification of phraseological units of biblical origin, to analyze different
views on the content of the term “linguocultural competence”, to determine the most
effective types of work in the formation of linguocultural competence of foreign
students.

Object of study: phraseological units of biblical origin.

Subject of study: linguistic and cultural competence, which is formed in the
study of phraseological units of biblical origin.

The novelty of the study is that students from the PRC are offered a system of
exercises using phraseological units of biblical origin.

The dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list
of references and an appendix. The volume of work is 66 pages and 18 pages of the
appendix.

Scope of the research results: the results of the research can be used in the
practice of teaching Chinese students the following disciplines: “Modern Russian
language” (sections “Lexicology”, “Phraseology”), “Speech etiquette of the Russian
language”, “Business Russian language”, “Semantics of the Russian language”,
when reading special courses in the language.



